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ТРИ ВАРИЈАНТЕ ЈЕДНЕ СТАРЕ ПРИЧЕ. 
О СНУ И ЈАВИ ЦАРА АСЕ

У раду се разматрају три сродне приче: о цару Јовинијану из „Gesta 
Romanorum”, руска „ПовÇсть о царÇ АггеÇ и како пострада гордостію”, 
те приповетка „Цар Аса”, сачувана само у српскословенском препису с 
краја XVI века (Карловачки рукопис, сада у Патријаршијској библиотеци у 
Београду, бр. 167). Главни мотив ове приче је испаштање греха (женомрзац 
Аса из светих књига избацује три стиха која је написала жена). У три 
дана казне цар ће се наћи у измењеној стварности (сну), на ђубришту, 
у ритама, несигуран у то ко је заправо. Након пренућа из „будног сна” 
просветљени Аса ће прославити Премудрост Господњу. Посебна пажња 
у овом истраживању посвећена је књижевним моделима и поступцима 
коришћеним у дочаравању Асиног лика.

На основу првог издања, које је према једином познатом препису из 
српског рукописа с краја XVI столећа1 начинио Ђуро Даничић,2 припо-
ветка о библијском цару Аси неколика је пута преведена на савремени 
језик за потребе различитих избора и хрестоматија средњовековне књи-
жевности.3 У малобројним досадашњим проучавањима установљена је 
њена сродност са причом о цару Јовинијану из Gesta Romanorum,4 а у 

1 Карловачки рукопис, сада у Патријаршијској библиотеци у Београду, бр. 167 (ПБ 
167). О садржини и датирању рукописа в.: Ђ. Сп. Радојичић, Световна похвала кнезу 
Лазару и косовским јунацима, Јужнословенски филолог, XX, 1954–1955, 127–128.

2 Gj. Daničić, Tri stare priče, Starine JAZU, IV, 1872, 75–80.
3 Из старе српске књижевности. Превео и саставио Миливоје М. Башић. Четвр-

то, исправљено и нешто допуњено издање. Београд, Издавачка књижарница Геце Кона, 
1931, 58–61; Из наше књижевности феудалног доба. Друго допуњено издање. Избор, 
редакција, превод и коментари Драгољуб Павловић и Радмила Маринковић. Сарајево, 
„Свјетлост”, 1959, 189–194 [Треће и четврто издање: Београд, „Просвета”, 1975, 189–194]; 
Стара српска књижевност. Хрестоматија. Приредио и превео Томислав Јовановић, 
Београд, Филолошки факултет, Крагујевац, „Нова светлост”, 2000, 400–406; Хрестома-
тија средњовековне књижевности. Том I. Старословенска и преводна књижевност. 
Приредио и на савремени српски пренео Томислав Јовановић, Београд, Филолошки 
факултет, 2012, 279–286. 

4 Ђ. Даничић примећује да је прича о цару Аси „оčevidno starija i mnogo ljepša” од 
оне о цару Јовинијану (Tri stare priče, 64).
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новије време разматрана је као модел специфичног етичког преиспити-
вања идентитета главног јунака.5

О Аси, трећем цару Јудеје (око 911–870. године пре Христа),6 сину 
цара Авија и Соломоновом праунуку, у Старом завету постоји краћа повест 
у Трећој књизи о царевима (15, 9–24), а о његовој тридесетдеветогодишњој 
владавини исцрпније се говори у Другој књизи дневника (14–16). Овај 
ревносни борац против идолопоклонства представљен је као благочастиви 
владар чије срце „бјеше цијело према Господу свега вијека његова” (3Цар, 
15,14). Старозаветно сведочење о томе да је цар Аса сопствену мајку ли-
шио власти због штовања идола богиње Астарте, а кип сажегао на потоку 
Кедрону (2Дн 15,16; 3Цар 15,13), могло је бити подстицај средњовековном 
писцу у обликовању Асине претеране мизогиније: m(a)terq svo} an'nM, dq{er' /e 
avesaloml}. zlo;qstvovav'[M sx/e/e wg'nEm%q& (97б).7 Ова његова нетрпељивост 
кулминира избацивањем трију стихова из светих књига само зато што их 
је написала жена, а из тога проистиче одговарајућа Божја казна.

Поука коју носе избачени стихови (da ne hvalit se prymoudrQi 
prymMdrostJ} svoe}. i da ne hvalit se b(o)gatQ b(o)ga(tq)stvwm(q) svoim(q). i da ne 
hvalit se silnQ silo} svoe}, 97б) осликава и само Асино сагрешење, чиме 
се у овој средњовековној приповетки постиже знатно већа смисаона и 
мотивска повезаност него у причи из Gesta Romanorum.8 Наиме, цар 
Јовинијан чини светогрђе уздижући себе над Богом (Estne aliquis alius 
deus quam ego?),9 а његово испаштање започиње у лову, када остаје без 
одеће и схвата да га је неко други, њему сличан, заменио у улози цара. 
Након низа сусрета са знанцима који га не препознају, у завршној сцени 
на двору тобожњи цар поучава Јовинијана о последицама хуљења на 
Творца, као и о спасоносном покајању.

Готово идентичан сиже налази се у старој руској причи Повест о 
цару Агеју и како пострада због гордости, сачуваној у рукописима из 
XVII и XVIII века.10 Међутим, уводни мотив сагрешења ближи је оном 
у Цару Аси: горди Агеј, сматрајући лажним јеванђељски стих „богатіи 

5 Ј. Весковић, Етичко преиспитивање идентитета цара Асе, Липар – часопис за 
књижевност, језик, уметност и културу, XIX/2018, 65, 111–121.

6 В. одредницу „Aса”, у: Православная энциклопедия, Том III, 585-586, Москва, 
Церковно-научный центр „Православная энциклопедия”, 2008. (https://www.pravenc.ru/
text/76576.html), приступљено 31. 3. 2021.

7 Наводи су из издања у прилогу овог рада, са бројевима страна из рукописа ПБ 167.
8 Ова компилација поучних прича и анегдота потиче с краја XIII или с почетка 

XIV века. Издање: H. Oesterley, Berlin, Weidmannsche Buchhandelung, 1872, Vol. I, 59, 
De superbia nimia, et quomodo superbi ad humilitatem maximam sepe perveniunt, 360–366. 
(https://archive.org/details/gestaromanorum00oestgoog/), приступљено 27. 4. 2021.

9 Ibid, 361.
10 А. Н. Аѳанасьевъ, Народныя русскія легенды, Лондонъ 1859, ПовÇсть о царÇ 

АггеÇ и како пострада гордостію, 84–87. (http://biblio.imli.ru/images/abook/folklor/
Afanasev_A._Narodnye_russkie_legendy._1859.pdf), приступљено 27. 4. 2021.
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обнищаютъ, а нищіи обогатѣютъ!”,11 наређује да се тај део јеванђеља 
не чита, а свештеника баца у тамницу. Ток средишњег дела приче, осим 
измена везаних за реалије и споредне ликове, одговара тексту из Gesta 
Romanorum,12 док је завршница складније осмишљена – анђео у обличју 
цара прилази Агеју док обедује са ништима и просјацима и упозорава га 
на истинитост и важност јеванђељске поруке. Уз издање приче Алексан-
дар Николајевич Афанасјев доноси још и занимљиву народну варијанту 
под насловом Гордый богачъ,13 а на основу његовог издања доцније на-
стају две руске уметничке прераде Повести о цару Агеју.14 У белешци на 
крају текста А. Н. Афанасјев наводи да прича потиче из збирке чувеног 
лексикографа и фолклористе Владимира Ивановича Даља, и да му је, 
према старом рукопису, достављена из Шенкурског округа Архгангелске 
губерније. На основу овог податка може се наслутити постојање старије 
рускословенске рукописне традиције приче о цару Агеју.

Српскословенска верзија о сагрешењу цара Асе из XVI века, чији 
предложак није утврђен, унеколико се разликује од поменутих двеју, а 
управо та одступања доприносе њеној уметничкој целовитости и убедљи-
вости. Поред библијске основе (у наслову су наведени Асини преци, а 
његова изузетност међу јеврејским владарима истиче се већ у уводу: ]ko 
pryvxzQde dobrodytel'mi d(a)v(i)da pryo(tq)ca svwego. ]ko/%e& obry{e[i vx kniZy 
c(a)rqstqv'noi. ]ko nikto/e bQs(tq) ni pry/de ni po tom(q) vx Js'r(ai)lQ, ]ko sx asa 
c(a)rq, 97а–97б), у приповетки је веома функционално, како на конкретан, 
тако и на симболичан начин више пута искоришћен број три. Трајање 
казне за избацивање трију стихова унапред је одређено на три дана која 
Аса проводи на ђубришту уместо у царској палати (za tri sroke, tri d(q)ni 
izmynEnJe, 98а; i bQvq za trQ d(q)ni vxny c(a)r(q)stvJa. izqvrq/en%q&, i vx malQh%q& 
iskou[enJih%q&, trJi d(q)ni za tri srokQ proro;qskQj iskou[aem(q) ]vy, 103а). При 
том, сваки дан уобличен је као засебна епизода која почиње и завршава 
се на том смрадном и нечистом месту ван града. За временске одреднице 
користе се ретке или посебно сковане речи: dvoed(q)nqstvovavq, dvoeno{evavq 
(101а), tretJe, [%q&dq na gnoi{i. idy/%e& pry/de dvyno{estvova (102б), док се 
јасна одељеност средишњих целина постиже и понављањем (три пута 
се за оглашавање почетка дана и црквене службе јављају troubQ IereiskQe 

11 Парафраза цитата „Гладне напуни блага, и богате отпусти празне” (Лк 1,53).
12 Сведоци кушања цара Јовинијана: витез, војвода, царица, исповедник. Цар 

Агеј, пак, сусреће пастире, трговце, удовицу, царицу, сељака, те се коначно придружује 
просјацима.

13 А. Н. Аѳанасьевъ, Народныя русскія легенды, 172–176.
14 Нешто измењену причу објавили су Всеволод Михаилович Гаршин, Сказания 

о гордом Аггее. Пересказ старинной легенды, „Русская мысль”, 1886, IV, 225–233, као 
и Алексеј Михаилович Ремизов у петроградском часопису „Наш век”, 1, 1917, 26. Уп. 
коментаре уз Сабрана дела А. М. Ремизова: (https://rvb.ru/remizov-2/ss10/02comm/438.
htm.), приступљено 30. 4. 2021. 
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– 99а, 100а, 103а). Аса је изложен трострукој патњи (mou;imq gladem%q& i 
/e/de}, i ranami bole, 101а), а у завршном делу приповетке издвајају се 
три сведочанства о његовом страшном искуству (privedyte mi mou/Ji trQ 
togo d(q)ne plet'[ei plotq. i r(e);e arhimagerM svoemM, stoi tQ toui. i r(e);e prizvati 
ousmo[av'ca, 103б–104а). Овакав поступак доприноси бољој мотивисаности 
и чвршћој структурној повезаности текста.

Писац посебно уверљиво нијансира психолошка стања јунака. 
Првог дана кушања, изложен чудним погледима пролазника који га не 
препознају, нити му се обраћају, нервозно се обазирући као да тражи 
разумевање и помоћ, Аса почиње да сумња у сопствени идентитет, све 
до помисли да мора бити да је уснио да је уопште био цар:

98б–99а vxsi zryhM na nq i nikto/e ni;eso/e g(lago)laa[e kx nEmM, ;to tou sydi[i. 
on' /e Ob'zira[e samo i onamo. i pomQ[l][e vx sebe g(lago)lE, w ;}d%o&. a{e bQh%q& c(a)rq 
azq bilq, ne bi li mene ne poiskali gde es'mq. nq jda c(a)rq bQlq js'mq vx sqne. ]ko mene 
zde nikto poznavaet%q&.

Након болног сазнања да други цар сигурно постоји и да је он то био 
само у машти, пита се ко је заправо. Остаје без одговора и без речи, већ 
осуђен. Читалац може да замисли и осети мене његових расположења: 
немир, збуњеност, неверицу, запитаност, резигнираност, прихватање.

99б nin] razoumyh%q&, ]ko <vq> mq;(q)tani c(a)rq bQlq js'mq. i inq js(tq) c(a)rq vx 
grady semq, azq ;to es'mq.

101а ]ko azq ou/e razoumyh%q& ]ko c(a)rq ne bilq es'mq. inq es(tq) c(a)r(q)stvMei, az' 
/e ;to bilq es'mq ne vyde.

102б On' /e byzwt%q&vytanq sQ. ne imy[e ;to re{i. sta Osou/denq.
Уз то, Асин осећај усамљености, отуђености и изопштености гра-

дацијски је дат кроз реакције околине на његову појаву (поновљене у 
завршним сведочењима плетоплотаца, кувара и штављача) – потпуно 
сâм и полунаг на ђубришту,15 изгнан из града и царске палате, у почетку 
свима изгледа као туђинац, потом као сумњиви коцкар, док му се коначно, 
на крају трећег дана испаштања, не учини да ће уточиште једино наћи 
међу прокаженима, јер им је по ранама сличан.

99а asa /e c(a)rq Osta jdinq na gnoi{i prymM gradM i c(a)r(q)skQh%q& polatah%q&.
100а nykQe stranQ neznaemQ sxhodqnikq / inoplemen’nikq
102а igral'nikq
102б–103а idM pro;ee vx proka/enQh%q& /ili{a. i imam(q) pokazati ranQ svoe 

prokazM svo}, i prJimout' me proka/enJi.

15 Веома је луцидно запажање Јелене Весковић о етичкој димензији ове приче: „Асин 
морални пад се огледа у симболици ђубришта ван града, маргинализованог простора које 
се одликује смрадом и прљавштином, и у непотпуној нагости која се у средњовековној 
поетици повезује са нагошћу и осећајем стида Адама и Еве услед првобитног греха.”, 
Етичко преиспитивање …, 113.
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Врхунско умеће показао је писац управо у описивању необичног 
стања између сна и јаве, izmynEnJa (98а, 105б), од Бога намењеног и 
осмишљеног као пут ка очишћењу и избављењу. Попут Калдероновог 
Сигисмунда, ни цар Аса не може бити сигуран да ли је његов живот 
буђење између два сна, или сан између два буђења.16 Још једна додирна 
тачка спаја ова суштински различита дела – универзална морална поука 
о несталности славе која се наслућује у средњовековној причи форму-
лисана је у стиховима драме из XVII столећа:

O, dobro vidim, san i slava 
tako su jedno drugom slični 
da pravu slavu lažnom zovu, 
a onu lažnu pravom drže.17

У књизи која испитује однос средњовековних аутора према сновима 
Стивен Кругер полази од тврдње да снови, „истовремено и божански и 
земаљски, осликавају свет који је сам по себи двострук”.18 Ова амби-
валентност утемељена је још у класичном и позноантичком поимању 
снова, у којем они представљају важан начин истраживања „оног између” 
(’betweenness’).19 У неоплатонистичким класификацијама издвајају се бо-
жанска виђења у будном стању, откривалачки снови божанског порекла (у 
хришћанској терминологији били би то пророчки снови, прим. З. В.), као и 
рационални, те снови жудње (без божанског уплива).20 У поглављу „Снови 
и литература” Кругер испитује тачке на којима се ониричко укршта са 
поетским, измаштано са етичким, те увиђа суштински склад између сна/
приче и моралног живота уопште.21 По њему, у сновима се, испреплетано 
и свепрожимајуће, исказује природа божанског и земаљског виђења.22

Асин сан, заправо паралелна (измењена) стварност у којој се нашао, 
могао би се довести у везу са будним сновиђењима божанског порекла, 

16 Уп. поговор преводиоца Николе Милићевића у издању P. Kalderon de la Barka, 
Život je san, Beograd, 1977, 119–126.

17 Исто, 105.
18 S. F. Kruger, Dreaming in the Middle Ages, Cambridge, Cambridge University Press, 

1992, 34. О двоструком поимању сна у Светом писму, као извора живота и слике смрти, 
починка и уроњености у таму, в. Rječnik biblijske teologije, uredio Xavier Léon-Dufour, 
preveo Mate Križman. Drugo izdanje. Zagreb, Kršćanska sadašnjost, 1980, 1224–1227. Уп. и 
уводне делове студије Жан-Клода Шмита: J. Schmitt, Récits et images de rêves au Moyen 
Âge, Ethnologie française, 33, 2003, 553–563. (https://doi.org/10.3917/ethn.034.0553), 
приступљено 15. 05. 2021.

19 S. F. Kruger, Dreaming in the Middle Ages, 65.
20 Ibid, 29.
21 На ово Кругерово запажање сасвим се складно надовезује мисао Ј. Весковић: „Цар 

Аса је кажњен измештањем у сферу надсвесног, у којем под надзором ‘свевидећег ока’, 
прелази пут од изгнанства, преко телесних казни, социјалног изопштавања и осуђивања, 
до коначне спознаје приликом буђења.”, Етичко преиспитивање …, 120.

22 Cf. S. F. Kruger, Dreaming in the Middle Ages, „Dreams and Fiction”, 123–149.
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сасвим различитим од пророчких снова и виђења. Разматрајући функцију 
снова у српској житијној књижевности,23 Снежана Милојевић износи 
важан закључак да „буђење из сна симболично приказује суштинску 
промену појединца – из сна се прену они који се, из посвећености злу, 
окрену добру ..., прене се из сна хагиографски јунак који дође до жељеног 
откровења ...”.24 На тај начин ваља тумачити и завршно Асино буђење, 
када, доживевши просветљење, схвата да vx istinM nys(tq) vq ady pomina<e>i 
tebe. ni mrqtvJi vxshvalet' te. nq mQ /ivi vxshvalim%q& g(ospod)a (102а), до зав-
ршног усклика и прослављања божанске Премудрости кроз понављање 
сада већ неспорних стихова: g(ospod)i savaoT%e&. g(ospod)i vxsa prymMdrostJ} 
sxtvorilq jsi. i ]ko vxzveli;i[e se dyla tvo]. vx istinM es(tq) r(e);en'noe. da ne 
hvalit se prymMdrJi prymoudrostJ} svoe}. i da ne hvalit se silnQ silo} svoe}. i da 
ne hvalit se bwgati b(o)gat'stvwm%q& svoim (105а).

Ову причу о хибрису гордог владара, уз то и женомрсца, поред за-
нимљиве тематике и упечатљиво изнесене поуке, посебно привлачном 
чине заокружене, животне сцене пуне различитих обичних и необичних 
реалија, динамични дијалози, очекивана понављања у промишљено 
рашчлањеној троделној композицији, те, изнад свега, у мало речи танано 
оцртана психолошка стања кроз која, током свог „будног сна”, пролази 
библијски цар Аса.

У прилогу доносимо ново издање приповетке према Карловачком 
рукопису (ПБ 167, 97а–105б). Издање доследно преноси језичке, право-
писне и графијске одлике овог јединственог преписа, а у напоменама су 
дате Даничићеве, и по која преписивачева исправка.
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Zorica S. Vitić

THREE VARIANTS OF AN OLD TALE. ABOUT THE DREAM AND REALITY 
OF EMPEROR ASA

The paper deals with three similar tales – Of too much Pride, the story about Emperor 
Jovinian from Gesta Romanorum (Oesterley, 1872), The Story of Tsar Aggey and how he Suf-
fered for Pride (Afanasev, Narodnye russkie legendy, 1859), and Asa The Emperor (Daničić, 
Three Old Tales, 1872). The story about Emperor Asa, the third king of the Kingdom of Judah 
(2 Chronicles 14–16), is preserved in only one Serbian-Slavonic manuscript from the end of 
the 16th century (now in The Patriarchal Library of the Serbian Orthodox Church, No. 167). 
Its main motif is the atonement of sin (Emperor’s deletion of three verses written by a woman 
from the holy books). In three days of punishment he will find himself in the alternative reality 
(of the dream), on a rubbish dump, dressed in rags, uncertain who he actually is. At the end of 
his “waking dream” enlightened Asa will solemnize the Providence of God. The aim of this 
research is to establish some important literary aspects of shaping Asa’s character.

[Прилог]

[97a] povyst(q) wt knigq starQih%q&, w asy c(a)ri Ioudiny. 
i/e bQs(tq), petQi po d(a)v(i)dy c(a)ri. ]ko d%a&v%i&dq c(a)rq 
rwdQ solomona. solomwn' /e, rovoama. ro<vo>am' /e rwdi avJa. 

avJa /e rwdi asa 1 2 1 2

bQs(tq) /e, po vqnEgda skon';ati se avJi c(a)rou JoudinM. pryetq c(a)r(q)stvo 
s(Q)nq ego asa. i toliko rev'nitelq pokaza se po zakonM g(ospodq)n}, i po prydanJ} 
mwVseovM, ]ko pryvxzQde dobrodytel'mi d(a)v(i)da pryo(tq)ca svwego. ]ko/%e& 
obry{e[i vx kniZy c(a)rqstqv'noi. ]ko nikto/e bQs(tq) ni pry/de [97б] ni po 
tom(q) vx Js'r(ai)lQ, ]ko sx asa c(a)rq. ]ko i m(a)terq svo} an'nM, dq{er' /e avesaloml}. 
zlo;qstvovav'[M sx/e/e wg'nEm%q&, rev'nMe po zakonM g(o)s(podq)n}. ]ko/%e& vx 
c(a)r(q)st'noi kniZy Obry{e[i. i sx asa c(a)rq. vxsq sxvyt' /enskQ oumQsli, izeti 
i nebQti} prydati ]ko/%e& r(e);e. vxsa zloba na zemli wt%q& /enq proZeby. i mnwZi 
wt%q& silnQih%q& /enq pado[e. ini /e prylqsti[(e) se ]ko/%e& saPonq velikQi. i 
prymoudrQi vx ;l(ovy)cyh%q& solomwn%q&. i po sih%q& mnwZi. i sq asa c(a)rq pro;qtq 
an'nQ knigQ m(a)tere. samMila proroka. i Obrytq idy/e by pisano. da ne hvalit 
se prymoudrQi prymMdrostJ} svoe}. i da ne hvalit se b(o)gatQ b(o)ga(tq)stvwm(q) 
svoim(q). i da ne hvalit se silnQ silo} svoe}. i i pro;qt%q& nasmJa se. zanE by[e 
vx maly neiskMsan%q&. i povely simq srokwm(q) trem(q) ne stihologisati se vx 
cr(q)kvQ, ]ko wt%q& /eni [98a] soutq pisanQ. prirek(q) i se. kako bo mo{'no js(tq). 
ne hvaliti se moudromM O razoume svoem%q&. ili b(o)gatomM O b(o)gatstvy svoemq. ili 
sil'nomM O sily svoei. i pakQ koliko mo/etq nerazMm'nago vy{q sx moudrQm%q& i 
nerazMmnQim%q&. ili koliko mo/et(q) oubogQ sx b(o)gatQim%q&. ili nemo{nQ sx 
sQl'nQim%q&. i oumQsli c(a)rq asa sJe srokQ trQ izeti wt%q& sxbornago pisanJa. i 
Oskrqbi se O semq vxsq Isr(ai)lq. i na;e[e skrqbyti O sem(q) velmQ. ]ko c(a)rq asa, 
bl(a)go;qstivq sQi i prorokQ l}bivq i pravo sMde vx eresq vqpade. i pr(o)rw;qskQe 
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g(lago)lQ d(ou)hwm%q& s(ve)tQm%q& r%e&;enQe ho{etq wt%q&trQti. nq vsevide{ee Dko ne 
Ostavi ego malQh%q& radQ slovesq pr(o)rw;qskQh%q& pogibnMti vx konqcq. d(a)v(i)da 
radi O(tq)ca ego. ]ko r(e);e. ne vidyh%q& praved'nika OstavlEna. i navede g(ospod)q 
na asa c(a)ra, za tri sroke, tri d(q)ni izmynEnJe.

i bQs(tq) vxnEgda vxzly{i c(a)rou asy [98б] na c(a)r(q)skQh%q& Odroh%q& 
vx [esti ;as(q) no{i. vxnEgda by ObQ;ai Ierewm%q& do svyta sxvrx[iti slou/'bQ 
cr(q)kovnQe. by bo i praznikq potq;enJe syn'nicq. i by bo potq{anJe c(a)revo veliko. 
w prigotovlEnQih%q& vx /rqtvQh%q&. i napitenJe oubogQh%q& stran'nQih%q&. i na 
vsesx/e/enJa. c(a)rq /e asa, Obryt(e) se vx [esti ;as(q) nw{Ji vxny gr%a&da na gnoi{i 
povrq/enq. ni;to/e imQ na sebe tq;J} dolnM} rizM plat'nen'nM do kolynq. i vidyvq 
sebe tako, r(e);e. ;to se jda sqnq js(tq), i vxzlegq pakQ ]ko da zaspitq, i ne vxzmo/e 
zaspati do s(vy)ta. i sl(q)ncM vxsJav’[M i d(q)nM biv'[M byhM vxhode{e i ishode{e 
iz gr%a&da, i vx grad%q&. vxsi zryhM na nq i nikto/e ni;eso/e g(lago)laa[e kx nEmM, 
;to tou sydi[i. on' /e Ob'zira[e samo i onamo. i pomQ[l][e vx sebe g(lago)lE, w 
;}d%o&. a{e bQh%q& c(a)rq azq bilq, [99a] ne bi li mene ne poiskali gde es'mq. nq 
jda c(a)rq bQlq js'mq vx sqne. ]ko mene zde nikto poznavaet%q&. i pomQ[l]a[e kto 
es(tq) c(a)rq vq semq grade i stidy[e se vxprositi kogo, i pomQ[l]a[e poiti samo 
i Onamo. nx stQdy[(e) se nagoti radi. ]ko by vx edinoi srocy.25 i r(e);e. sy/dM 
zdy don'de/e vi/dM, boudet li prino[enJe cr(q)kov'no. i bMdet li troubQ IereiskQe. 
]ko/%e& ObQ;ai js(tq) troubiti Ierewm%q& na prino[enJe. i ako byzq c(a)ra ne mogMtq 
se sxtvoriti. i abQe vxstrMbi[e trMbQ IereiskJe. i prino[enJe razda se po ObQ;a}. 
i OstankQi razdyli[e se ni{imq i stran'nQim%q&. i idy/e kx/do vx domq svoi. 
i ouboZQ i stran'nQi vq svo]. i c(a)rq vq c(a)r(q)skaa Otide. asa /e c(a)rq Osta 
jdinq na gnoi{i prymM gradM i c(a)r(q)skQh%q& polatah%q&.

i abQe vxstroubi[e c(a)r(q)skQe trMbQ [99б] syd(e) bo c(a)rq po ObQ;a} 
c(a)r(q)skomM na Obyd%q&. c(a)rq /e asa r(e);e. nin] razoumyh%q&, ]ko <vq> mq;(q)tani 
c(a)rq bQlq js'mq. i inq js(tq) c(a)rq vx grady semq, azq ;to es'mq.

i vxlo/i jmM b(og)q glad' vq sr%q&d%q&ce ]ko hote[e zeml} sxnesti. i vide 
;l(ovy)ka pletM{a plotq w zelJa26 svoemq. i r(e);e. idM i popro[M malo hlyba 
]ko snydaem%q& js'mq gladomq vqsq d(q)nq, i [%q&dq prosi i r(e);e jmM ;l(ovy)kq. kto 
i wt%q& k%ou&dM vqsq d(q)nq syde na gnoi{i esi. i ne [(q)lq jsi vq gradq vxzeti 
pi{M strani;'skM} wt%q& roukq IereiskQih%q&. ne wt%q& gr%a&da sego tQ jsi. nq wt%q& 
nykQe stranQ neznaemQ sxhodqnikq jsi. i videvq jgo ne imou{a ;eso wt%q&ve{ati. 
i prizvavq drougQ svoe pletoplotq. i isteZavq jgo dovol'no wt%q& k%ou&dM jsi i ;to 
js(tq) dylo tvoe. On' /e ne oumye ni;to wt%q&vy{ati, sta Osou/denq. i jm'/e27 
dryvo pletnoe, [100a] bi[e jgo po tylM do ,#, ranq. i vidyv[e nycJi wt%q& pouta 
bJema ;l(ovy)ka wt%q& plytoplotacq. prJido[e i ry[e ;to zlo sxtvori sq ]ko tako 
nem(i)l(o)stiv'no wt%q& vas(q) bJemq js(tq). Oni /e ry[e ]ko inoplemen'nikq js(tq) 
i shod%q&nik%q& wt%q& tM/dQih%q& stranq. i ho{emo jgo vesti vx t%q&mqnicM l}d%q&skM 

25 sracy Даничић 76.
26 zelJi Даничић 76.
27 jm'[e Даничић 76.



 Три варијанте једне старе приче. О сну и јави Цара Асе 115

donde/e ispitaemq wt%q&koudM js(tq). Oni /e vidyv'[e jgo ]ko jvryinq es(tq) i 
Obryzanq es(tq) po zakonM, pMsti[e jgo rek[e jmM. ]ko igral' se esi vx igrali{i. 
wt%q& sely bMdi cylomoudrMe. i [%q&dq asa c(a)rq sydy Opetq na gnoi{i na myste 
idy/e i pry/de. i vsq d(q)nq prybQs(tq) al';qnq i tomimq gladomq i /e/de}. i 
Obno{eva na gnoi{i. outro d(q)n} biv'[M s%y&dy[e tako. i biv'[M [estomM ;asou. 
vxstroubi[e c(a)r(q)skQe troubQ, i syd%e& c(a)rq na wbyde. i c(a)rq asa by sede 
na gnoi{i nebrygom%q&. i pomQsliv(q) r(e);e. [100б] [%q&dq prJidM i vi/dM kto 
c(a)rq es(tq) sydi na stole. i kto sout%q& pryd%q&stoe{ei jmM slougQ. i pri[%q&dq vidy 
c(a)ra syde{a na prystoly, i ne pozna jgo. slougQ /e pryd%q&stoe{e emM poznavaa[e. 
i pri[%q&dq vx soka;'nicM c(a)ryvM i vide arhJmagEra svoego stoe{a i bl}de{a 
bl}da c(a)reva. i vxprosi ego g(lago)lE. kto es(tq) sq c(a)rq sydei na prystoly, i kako 
ime jmM. ar'himagEr' /e smotrivq jgo. r(e);e. i, kto esi tQ zde vx[qdQ vx c(a)r(q)skaa 
i O c(a)ri ispitMe[i kako js(tq) ime emM, wt%q& koudM esi tQ. ispitavq jgo dovol'no. 
i ne wbrytq wt%q& k%ou&dM es(tq). ranQ ego stapomq do ,#, ranq, rek(q) jmM. proigravq 
rizQ svoe pri[qlq esi vx c(a)r(q)skaa ispitMe kto es(tq) c(a)rq vx Ier(o)s(o)l(i)my 
d(q)n(q)sq. iz'gna jgo vqnq bivq wt%q& glada i wt%q& ranq. [%q&dq sede na ObQ;'nemq 
mysty na gnoi{i. idy/e i ve;era28 sydy[e, radi nagoti tylesnQe. ]ko wt%q& g'no] 
toplota [101a] ina isho/daa[e i sxgryvaa[e na gnoi{i dvoed(q)nqstvovavq. i 
dvoeno{evavq i ni;eso/e ]stq i pit(q). dva d(q)ni dvy no{i, ni/e ousnM. mou;imq 
gladem%q& i /e/de}, i ranami bole. imi/e ou]zvlEnq bQs(tq) wt%q& pletoplotacq. 
i wt%q& ar'himagEra svoego. i biv'[M d(q)n} tretJemM. pomQslivq c(a)rq asa r(e);e. se 
ou/e skon;ava} se gladom%q& i /e/do} i ranami bJemq i tomim%q&. ne idM prositi, 
ili vxpra[ati w c(a)ri. ]ko azq ou/e razoumyh%q& ]ko c(a)rq ne bilq es'mq. inq 
es(tq) c(a)r(q)stvMei, az' /e ;to bilq es’mq ne vyde. vxstavq pro;ee idM kx ousmo[qvcM 
negli prJimet' me i das(tq) mi dylo i dyla} i das(tq) mi hlybq i oukrypl} tylo moe. 
]ko imamq skon';ati se sego d(q)ne gladem%q&. i vxstavq poide kx ousmo[qv'cM svoemM. 
jgo/%e& i znaa[e. i Obryte ego ]dou{a hlybq. i r(e);e jmM. prJimi me stran'nago na 
dylo svoe i naou;i me dylati dylo tvoe [101б] i poslM/ou ti vyrno. i nasQti mj 
hlyba. i r(e);e jmM ousmo[qvqcq, poznavae[i mi se ne istin'stvMe nq ispitMe. ne 
obraz%q& i vidynJe tvoe js(tq) kx houdo/%q&stvM semM. nq wbli;enJe tvoe p%o&dwbiti se 
velikQm%q& l}dem%q&. ka/i mi se wt%q& k%ou&dM esi i kotorQh%q& l}dJi esi. i vrym%e& 
tvoe ou/e minoulo es(tq) ou;iti se houdo/'stvM29 semM. On' /e r(e);e. g(o)s(podi)nq 
me Ostavi vx grady symq bole{a. i Otide vx svo] si. az' /e Ostah%q& bezq rizq i 
bes pi{e. i ne imam%q& iti kx g(o)s(podi)nou moemM ]ko Ostavi me. nq hw{M dylae 
hlyb%q& ]sti. ousmo[qv'cq r(e);e. a{e bi tako bilo prJel te bQh%q&. nq mnit mi se 
proigral' se esi vx igrali{i i rizQ svoe pogoub<i>lq. On‘ /e g(lago)laa[e, ]ko ne 
zna} igrati, ni videlq es‘mq igrali{e. ousmo[av'cq /e vyrovavq, prJetq jgo. i r(e);e 
ousmo[av'cq kx /ene svoei. dx/dq30 emM ]sti dovol'no. ]ko imye ko/i tq[102a]
p'tati do tri ;asQ. i das(tq) emM /ena pwlq hlyba. sx drougQmi snyd%q&mi. i sih%q& 

28 vq;era Даничић 77.
29 Првобитно је било написано houdosti.
30 da/dq Даничић 78.
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snyd%q&, al'ka[e. i r(e);e ousmo[(q)vqcq /ene svoei. dq/dq31 jmM dovol'no ]sti. /ena 
/e das(tq) jmM hlyb%q&. jgo/%e& na potegq myra by ,8, litrq, On' /e snyde ego vqsego. 
i e{e Ob'ziraa[(e) se hote ]sti j{e. r(e);e /ena kx ousmo['vcM. ;to se, ]ko prJetq 
sego igral'nika vq domq svoi. i se za edinM soubotM po]stq vxsa na[a imynJa. azq 
sego proigrav'[ago rQzi svoe i pri[%q&dq[ago kx nam%q& ne trqpl}. vidyv[i ñ;ima 
svoima. ]ko snyde ;to by mera, trJemq mou/em%q& snyd%q&. i ousmo[av'cq. vyrou emq 
/ene, i ]ko Mbogq sQ. r(e);e. az' /e mnogo troud(e) se Obryta} malo hlyba na pi{M 
sebj. sego /e jgo/%e& prJehq, ;to i kakovq boudet%q&. jmM/%e& pozavide /ena mo] snydi 
radi. ]ko mnogo ]stq i piti. i se pomQsli ousmo[av'cq, r(e);e. izvyst'no ispitavq 
[102б] wt%q&pou{M ego wt%q& n%ou&dou/e i prJide. i prizvavq r(e);e emM wt%q& 
k%ou&dou pri[qlq esi kq nam(q). i ho{e[i navesti namq ObidM. ]ko ne na[ih%q& 
esi gra/danq mou/q, nq wt%q& tM/<d>ih%q& esi ishod%q&nik%q&. i ho{e[i navesti na 
nas(q) kr(q)vq. a{e ne ispovysi mny wt%q& k%ou&dou esi. imam(q) tebe prydati vx 
tqmqnicM l}d%q&skM}. On' /e byzwt%q&vytanq sQ. ne imy[e ;to re{i. sta Osou/denq. 
ousmo[(a)vqcq /e, jmq ego, bi ispitMe wt%q& k%ou&dou esi. i ranivq ego, iz'gna vqnq 
iz gr%a&da ]ko igral'nika. boe se b(og)a, ne prydas(tq) jgo vx t(q)mqnicM. poznava[e 
/(e) se ]ko jvreinq es(tq).

asa /e c(a)rq tretJe, [%q&dq na gnoi{i. idy/%e& pry/de dvyno{estvova. i 
r(e);e, se ou/e vsa mno} g(lago)lEmaa vsa ni vx ;to/e bQ[e. se ou/e vx male ne 
skon';ah%q& se gladom%q&. i se nasitiv se zabih%q& ranQ na tyly moem%q&. i za outra 
;to Mbo boudyt%q&. idM pro;ee vx proka/enQh%q& /ili{a. i imam(q) pokazati ranQ 
[103a] svoe prokazM svo}, i prJimout' me proka/enJi. i vx tretJ} no{q vxzleg(q) 
na gnoi{i zaspa. dvy no{i bQvq na gnoi{i, i ne spavq. vx tretJ} /e pri[%q&dq 
nasitiv' se ou Msmo['vca i zadrymavq ouspi vqse ranQ. zaspa na gnoi{i. i vq [esti 
;as(q) no{Ji. vxstroubQv'[im%q& troubam%q& IereiskQim%q& vx cr(q)kovq po ObQ;a} 
cr(q)kov'nomM. vxsprenMvq i asa c(a)rq na gnoi{i vqny grada zaspavq. i Obryt(e) se 
vx c(a)r(q)skQih%q& lo/nicah%q&. w ;}d%o&. i bQvq za trQ d(q)ni vxny c(a)r(q)stvJa. 
izqvrq/en%q&, i vx malQh%q& iskou[enJih%q&, trJi d(q)ni za tri srokQ proro;qskQj 
iskou[aem(q) ]vy ]ko, ne pomynM b(og)a ni proslavi.

jgda /e po iskou[enJi vxsprenM, proslavi b(og)a r(e);e. g(ospod)i vsedrq/itel} 
slava ti. vx istinM nys(tq) vq ady pomina<e>i tebe. ni mrqtvJi vxshvalet' te. nq 
mQ /ivi vxshvalim%q& g(ospod)a. [103б] i vx tq ;as(q) vxstavq ide vx cr(q)kovq. 
asa c(a)rq sx tq{anJemq. i pri[%q&dq vx cr(q)k(o)vq, Obry<te> stihwlogisM}{a se. 
da ne hvalit se prymoudrJi i pro;aa. i vidyvq c(a)ra cr(q)kov(q)nik%q&, oumlq;e. 
zanE oubo] se c(a)ra. i ]ko povelylq by c(a)rq wstrqgati se srokam%q& simq. i ne 
bQti imq vx cr(q)kvi. togo radi prymlq;e. i c(a)rq vidyvq razoumy. i r(e);e kx 
cr(q)kov'nikM. tako es(tq) vq istinM ]ko/%e& pi[et(q). g(lago)lQ be<s> straha. i jgda 
boudytq vr%y&my wbyda, ]vi se pryd%q& mno}. i po sxvrx[eni slou/%q&bi. sede c(a)rq 
asa po obQ;a} c(a)r(q)skomM. i cr(q)kov(q)nik pri[%q&dq, sta pryd%q& licem%q& c(a)ra 
ase. i r(e);e asa c(a)rq. vsi i/e sMt%q& vx tqmqnicah%q& vxvrq/enJi protivlEnJa 
radi kx c(a)rou, poustiti ih%q& pov(y)ly. i r(e);e asa c(a)rq, [%q&dq[e privedyte 

31 da/dq Даничић 78.
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mi mou/Ji trQ togo d(q)ne plet'[ei plotq. i r(e);e arhimagerM svoemM, stoi tQ toui. 
[104a] i r(e);e prizvati ousmo[av'ca. i prJide i tq. i pri[%q&dq[e vxsi pryd%q& 
c(a)rymq aso}. i r(e);e asa c(a)rq kx pletoplotcem(q). tom(q) d(q)ne kakov%q& ;l(ovy)kq 
prosilq ou vas(q) hlyb(q), g'de es(tq) n(Q)n]. Oni /e ou/aso[(e) se. rek[e w c(a)rou 
mQ hwtyhom(q) vesti jgo vx t(q)mqnicM don'de/e ispitaemo wt%q& k%ou&dM js(tq). nq 
pri[%q&dq[e slougQ c(a)r(q)stvJa ti. pousti[e ego rek[e mQ vymQ ]ko nepovin'nq 
es(tq). i evreinq ]ko/%e& i mQ. asa /e c(a)rq r(e);e. stati slougam%q& pryd%q& sobo}. 
slMgQ /e c(a)revi. wt%q&vy{av'[e ry[e. w c(a)rou. mQ hode{e po pMti, vx ,9, <;asq> 
d(q)ne. vidyhomq bJema ;l(ovy)ka nem(i)l(o)st(i)v'no. i prid%o&homq i vxprosihom%q& 
;to zlo sxtvori sq ]ko tako bJetq ego. Oni /e re[e ]ko shod%q&nikq wt%q& tou/<d>ih%q& 
l}dJi. mQ /e isteZav'[e jgo i Obryt(q)[e ]ko jvreinq es(tq), i proi<gra>lq es(tq) 
rizQ svoe. poustihom%q& ego, rek[e emM. k tom ne <i>grai.32 i [%q&dq s%y&dy [104б] 
na gnoi{i toploti radi ]ko nagq by.

i asa c(a)rq vqprosi magEra i r(e);e tom(q) d(q)ne kakov(q) ;l(ovy)kq ispitoval' 
te kto Es(tq) n(Q)n] c(a)rq na stoly sedy. i re;e ar%q&himagErq. prJide nykQ 
igral'nik%q& vx jdinoi srocy.33 ispitovaa[e w c(a)ri. i kako ime jmM. ego/%e& bQh%q& 
dovol'no iz'gnah%q& ego vqnq.

i c(a)rq asa. vqprosi ousmo[av'ca rek(q). kto prihodilq k teby twm(q) d(q)ne. 
ousmo[avqcq r(e);e. ;l(ovy)kq prJide vx domq moi. i ispovyda mi. ]ko g(o)s(podi)- 
nq moi Ostavi me i Otide vx svo]. az' /e Ostah%q& bezq rizq i nagq sQ ]ko/%e& 
v%i&di[i me. nq prJimi me na dylo svoe zanE ne imamq iti po g(o)s(podi)nM moemq 
]ko Ostavi me. nq ho{M dylati i sx troudom%q& ]sti hlybq svoi. i ryh%q& /ene svo<e>i. 
dq/dq34 emM ]sti ]ko imamq dylati sx nim(q) trQ ;asQ ko/Je. i das(tq) jmM 
/ena i ]de. [105a] i vxsplaka /ena i r(e);e mi, ;to mQ napastq sJa, ]ko sx ;l(ovy)kq 
pri[qdQ bezq rizq ne;istq es(tq), i imat(q) d(ou)hq zlq ]ko izede hlyba za ,8, 
mou/Ji. azq sego vx domM moemq ne trybou}. azq /e istezavq ego, i ranivq ego 
]ko igral'nika iz'gnah%q& ego vqnq. i mn} ]ko Ob'no{eva na gnoi{i ]ko nagq sQ.  
n(Q)n] /e ny <vy>mq gdy Es(tq).

i r(e);e asa c(a)r. g(ospod)i savaoT%e&. g(ospod)i vxsa prymMdrostJ} sxtvorilq 
jsi. i ]ko vxzveli;i[e se dyla tvo]. vx istinM es(tq) r(e);en'noe. da ne hvalit se 
prymMdrJi prymoudrostJ} svoe}. i da ne hvalit se silnQ silo} svoe}. i da ne hvalit 
se bwgati b(o)gat'stvwm%q& svoim. 

i r(e);e asa c(a)rq prinesti emM har'tJ} i ;rqnilo. i sedq vx cr(q)kvi napisa 
vxsa sJa ]/e postr%a&da za ,3, d(q)nQ. razoumy bo ]ko sihq radi g(lago)lq postr%a&da 
ih' /e by povelylq wt%q&trQti i izmy<t>nMtJ wt%q& cr(q)kve. [105б] nq b(og)q ego 
ne Ostavi vx kon%q&cq pogQb'nMti. nq oustroi ego tako izmynEnJe na nEgo navede. na 
bol'[ee potvrq/denJe pr%o&rw;qskQih%q& g(lago)lq s(ve)tQmq d(ou)homq r(e);en'nQh%q&. 
i na pro;itanJe i slQ[anJe i pol'ZM vxsakomM ;l(ovy)kM b(o)gomq sxzdan'nomM. i sJa 
sice w c(a)ri asy. i/e i sam%q& c(a)rq napisa 1 2 1 2 1 2

32 Исправка на маргини.
33 sracy Даничић 79.
34 da/dq Даничић 80.
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